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Βιβλία - Πηγαί Books - Sources
Ἱερατικόν Hieratikon

Λειτουργία Ἁγίου Χρυσοστόμου Liturgy of St. John Chrysostom

Ὀκτώηχος - Ἦχος αʹ. Octoechos - Mode 1.
Τῇ Κυριακῇ Πρωΐ On Sunday Morning

Μηναῖον - Τῌ ΚΗʹ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ Menaion - January 28
Μνήμη τοῦ Ὁσίου Ἐφραὶμ τοῦ Σύρου Memory of St. Ephrem the Syrian

__________ __________
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΓΙΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM
Ἀντίφωνον Αʹ. Ἦχος βʹ. Antiphon 1. Mode 2.

Στίχ. αʹ.  Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον,
καὶ πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον
αὐτοῦ.

Verse 1:  Bless the Lord, O my soul, and
everything within me, bless His holy name. [SAAS]

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡμᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.

Στίχ. βʹ.  Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον,
καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις
αὐτοῦ.

Verse 2:  Bless the Lord, O my soul, and
forget not all His rewards.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡμᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.

Στίχ. γʹ.  Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε
τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ Βασιλεία αὐτοῦ
πάντων δεσπόζει.

Verse 3:  The Lord prepared His throne in
heaven, and His Kingdom rules over all.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡμᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀμήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ,
σῶσον ἡμᾶς.

Through the intercessions of the
Theotokos, Savior, save us.
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Ἀντίφωνον Βʹ. Ἦχος βʹ. Antiphon 2. Mode 2.

Στίχ. αʹ.  Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον·
αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου· ψαλῶ τῷ Θεῷ
μου ἕως ὑπάρχω.

Verse 1:  Praise the Lord, O my soul! I
shall praise the Lord while I live; I shall sing
to my God as long as I exist. [SAAS]

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead. We sing to You, Alleluia.

Στίχ. βʹ.  Μακάριος οὗ ὁ Θεὸς Ἰακὼβ
βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν
Θεὸν αὐτοῦ.

Verse 2:  Blessed is he whose help is the
God of Jacob; his hope is in the Lord his God.

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead. We sing to You, Alleluia.

Στίχ. γʹ.  Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα,
ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.

Verse 3:  The Lord shall reign forever;
your God, O Zion, to all generations.

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Save us, O Son of God, risen from the
dead. We sing to You, Alleluia.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀμήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ,
ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάμενος διὰ τὴν
ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ τῆς ἁγίας
Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, ἀτρέπτως
ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε, Χριστὲ ὁ Θεός,
θανάτῳ θάνατον πατήσας, εἷς ὢν τῆς ἁγίας
Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ
ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς.

Only-begotten Son and Logos of God,
being immortal, You condescended for our
salvation to take flesh from the holy Theotokos
and ever-virgin Mary and, without change,
became man. Christ, our God, You were
crucified and conquered death by death. Being
one of the Holy Trinity, glorified with the
Father and the Holy Spirit: Save us.

 



    Liturgy - Variable Parts on Sunday, January 28    

    3    

Ἀντίφωνον Γʹ. Antiphon 3.
Ἦχος αʹ. Mode 1.

Στίχ. αʹ.  Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ
Κύριος· ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν
αὐτῇ.

Verse 1:  This is the day the Lord made;
let us greatly rejoice and be glad therein. [SAAS]

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Resurrectional Apolytikion.
Ἦχος αʹ.  Αὐτόμελον. Mode 1.  Automelon.

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν
Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων
τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, ἀνέστης τριήμερος
Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν. Διὰ
τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι
Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ,
δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου,
μόνε Φιλάνθρωπε.

The stone having been sealed by the
Pharisees and chief priests, * and Your all-
immaculate body being guarded by soldiers,
* You rose on the third day, O Lord and
Savior, granting life unto the world. * Then
the powers of the heavens cried out to You, O
Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your
resurrection, O Christ! * Glory to Your eternal
rule! * Glory to Your plan for saving us, only
benevolent God!” [GOASD]

Στίχ. βʹ.  Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ
καὶ ἡ γῆ.

Verse 2:  Let heaven and earth praise
Him.

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν
Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων
τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, ἀνέστης τριήμερος
Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν. Διὰ
τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι
Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ,
δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου,
μόνε Φιλάνθρωπε.

The stone having been sealed by the
Pharisees and chief priests, * and Your all-
immaculate body being guarded by soldiers,
* You rose on the third day, O Lord and
Savior, granting life unto the world. * Then
the powers of the heavens cried out to You, O
Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your
resurrection, O Christ! * Glory to Your eternal
rule! * Glory to Your plan for saving us, only
benevolent God!” [GOASD]
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Ἤ, ἀντὶ τῶν Ἀντιφώνων, κατὰ τὸ τυπικόν, ψάλλονται τὰ
Τυπικὰ καὶ οἱ Μακαρισμοί.

An optional alternative to the Antiphons are the Typika
(Psalms 102 and 145), and the Beatitudes with the appointed
troparia, which are provided here.

Ψαλμὸς 102. Psalm 102.
Ψαλμὸς 145. Psalm 145.

 
Οἱ Μακαρισμοί. The Beatitudes.

Ἦχος αʹ. Mode 1.

Ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου μνήσθητι ἡμῶν
Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.
Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν
ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

In Your kingdom. Remember us, O Lord,
when You come in Your kingdom. Blessed are
the poor in spirit, for theirs is the kingdom of
heaven

Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ
παρακληθήσονται.

Blessed are those who mourn, for they
shall be comforted.

Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, ὅτι αὐτοὶ
κληρονομήσουσι τὴν γῆν.

Blessed are the meek, for they shall inherit
the earth.

Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν
δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.

Blessed are those who hunger and thirst
for righteousness, for they shall be satisfied.

Ἀναστάσιμα. Resurrectional.
Τῆς Ὀκτωήχου - - - From Octoechos - - -

Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ
ἐλεηθήσονται.

Blessed are the merciful, for they shall
obtain mercy. [RSV]

Διὰ βρώσεως ἐξήγαγε, τοῦ Παραδείσου ὁ
ἐχθρὸς τὸν Ἀδάμ, διὰ Σταυροῦ δὲ τὸν λῃστήν,
ἀντεισήγαγε Χριστὸς ἐν αὐτῷ. Μνήσθητί μου
κράζοντα, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου.

Then the foe used eating from the tree *
to get Adam banished from Paradise. * Now
crucified upon a tree, * Christ allowed the
Robber enter it, * when he said: Remember me
* when You come in Your kingdom, O Lord.
[SD]

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ
τὸν Θεὸν ὄψονται.

Blessed are the pure in heart, for they
shall see God. [RSV]

Προσκυνῶ σου τὰ παθήματα, δοξολογῶ
καὶ τὴν ἀνάστασιν, σὺν τῷ Ἀδὰμ καὶ τῷ
λῃστῇ, μετὰ φωνῆς ἀναβοῶ σοι λαμπρᾶς·
Μνήσθητί μου Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Βασιλείᾳ σου.

I revere and honor and extol * Your holy
Passion, and I glorify * Your resurrection, and
I sing * joining Adam and the Robber and say
* joyfully: Remember me * when You come in
Your kingdom, O Lord. [SD]
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Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ Υἱοὶ
Θεοῦ κληθήσονται.

Blessed are the peacemakers, for they
shall be called sons of God. [RSV]

Ἐσταυρώθης ἀναμάρτητε, καὶ ἐν μνημείῳ
κατετέθης ἑκών, ἀλλʼ ἐξανέστης ὡς Θεός,
συνεγείρας ἑαυτῷ τὸν Ἀδάμ. Μνήσθητί μου
κράζοντα, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλεία σου.

Sinless Savior, You were crucified * and
laid in a tomb voluntarily. * But then, as God,
You arose, * resurrecting Adam with yourself.
* He cried out: Remember me * when You
come in Your kingdom, O Lord. [SD]

Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν
δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν
οὐρανῶν.

Blessed are those who are persecuted for
righteousness’ sake, for theirs is the kingdom
of heaven. [RSV]

Τὸν ναόν σου τὸν τοῦ σώματος, τῇ
τριημέρῳ ἀναστήσας ταφῇ, σὺν τῷ Ἀδὰμ καὶ
τοὺς ἐξ Ἀδάμ, ἐξανέστησας Χριστὲ ὁ Θεός.
Μνήσθητί μου κράζοντας, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ
Βασιλείᾳ σου.

After Your three-day burial, O Lord, *
You raised the temple of Your body, O Christ,
* and You raised Adam with yourself, * and
with him his descendants all, * crying out:
Remember me * when You come in Your
kingdom, O Lord. [SD]

Μακάριοι ἐστὲ ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ
διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθʼ
ὑμῶν, ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ.

Blessed are you when men revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against
you falsely [for my sake]. [RSV]

Μυροφόροι ἦλθον κλαίουσαι, ἐπὶ τὸ
μνῆμά σου Χριστὲ ὁ Θεός, λίαν πρωΐ, καὶ
ἐν λευκοῖς, εὗρον Ἄγγελον καθήμενον, Τί
ζητεῖτε; κράζοντα, ἐξανέστη Χριστός, μὴ
θρηνεῖτε λοιπόν.

Myrrh-bearing women weeping came at
dawn * to anoint Your body, O Christ our God.
* They found an Angel dressed in white * who
was sitting there, who said to them: * Why are
you looking for Christ? * He has risen. Lament
no more. [SD]

Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς.

Rejoice and be glad, for your reward is
great in heaven. [RSV]

Οἱ Ἀπόστολοί σου Κύριε, ἐπὶ τὸ ὄρος,
οὗ ἐτάξω αὐτοῖς, παραγενόμενοι Σωτήρ, σὲ
ἰδόντες προσεκύνησαν, οὓς καὶ ἐξαπέστειλας,
εἰς τὰ ἔθνη διδάσκειν, καὶ βαπτίζειν αὐτούς.

Lord and Savior, when they had arrived *
on the mountain, where You had summoned
them, * Your Apostles, seeing You, * were
ecstatic and they worshiped You. * Then You
sent them out to teach * and to baptize the
nations all. [SD]
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Δόξα. Glory.

Τὸν Πατέρα προσκυνήσωμεν, καὶ τὸν
Υἱὸν δοξολογήσωμεν, καὶ τὸ Πανάγιον ὁμοῦ,
πάντες Πνεῦμα ἀνυμνήσωμεν, κράζοντες καὶ
λέγοντες· Παναγία Τριάς, σῶσον πάντας ἡμᾶς.

Let us bow in worship and adore * the
Father; likewise let us glorify * the Son; and
also let us praise * the all-holy Spirit faithfully,
* crying out in unison, * “Save us all, we
implore, all-holy Trinity.” [SD]

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Both now. Theotokion.

Τὴν Μητέρα σου προσάγει σοι, εἰς ἱκεσίαν
ὁ λαός σου Χριστέ· ταῖς παρακλήσεσιν αὐτῆς,
τοὺς οἰκτιρμούς σου δὸς ἡμῖν Ἀγαθέ, ἵνα σε
δοξάζωμεν, τὸν ἐκ τάφου ἡμῖν ἀνατείλαντα.

We Your people now invoke the name *
of Your holy Mother entreating for us. * O
Good One, at her fervent prayers, * send Your
mercies to us, Christ, as we sing * glorifying
You who rose * from the sepulcher, like a sun
for us. [SD]
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Εἰσοδικόν.  Ἦχος βʹ. Entrance Hymn.  Mode 2.

Δεῦτε προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν
Χριστῷ. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.

Come, let us worship and bow down
before Christ. Save us, O Son of God, risen
from the dead. We sing to You, Alleluia.

 
Ὕμνοι μετὰ τὴν Μικρὰν Εἴσοδον Hymns after the Entrance.

Τῆς Ὀκτωήχου - - - From Octoechos - - -
Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Resurrectional Apolytikion.

Ἦχος αʹ.  Αὐτόμελον. Mode 1.  Automelon.
Τοῦ λίθου σφραγισθέντος.

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν
Ἰουδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσόντων
τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, ἀνέστης τριήμερος
Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν. Διὰ
τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι
Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου Χριστέ,
δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου,
μόνε Φιλάνθρωπε.

The stone having been sealed by the
Pharisees and chief priests, * and Your all-
immaculate body being guarded by soldiers,
* You rose on the third day, O Lord and
Savior, granting life unto the world. * Then
the powers of the heavens cried out to You, O
Giver of Life, and shouted, * “Glory to Your
resurrection, O Christ! * Glory to Your eternal
rule! * Glory to Your plan for saving us, only
benevolent God!” [GOASD]

Τοῦ Ὁσίου. For the Devout Man.
Ἦχος πλ. δʹ. Mode pl. 4.

Ταῖς τῶν δακρύων σου ῥοαῖς, τῆς
ἐρήμου τὸ ἄγονον ἐγεώργησας, καὶ τοῖς ἐκ
βάθους στεναγμοῖς, εἰς ἑκατὸν τοὺς πόνους
ἐκαρποφόρησας, καὶ γέγονας φωστὴρ τῇ
οἰκουμένῃ, λάμπων τοῖς θαύμασιν, Ἐφραὶμ
πατὴρ ἡμῶν ὅσιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ,
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἠμῶν.

With the rivers of your tears you made
the barren desert bloom; and with your sighs
from deep within, you made your labors bear
their fruits a hundredfold; and you became a
star, illuminating the world by your miracles,
O Ephrem, our devout father. Intercede with
Christ our God, for the salvation of our souls.
[SD]

Ψάλλεται τὸ Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Εἴτα· The Apolytikion of the parish church is sung. Then:

 
Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -

Κοντάκιον. Kontakion.
Ἦχος αʹ. Mode 1.

Ὁ μήτραν παρθενικὴν ἁγιάσας τῷ τόκῳ
σου, καὶ χεῖρας τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας ὡς
ἔπρεπε, προφθάσας καὶ νῦν ἔσωσας ἡμᾶς

You sanctified the womb of the Virgin
by Your birth, and by Your presentation You
blessed the hands of Symeon, when You came,
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Χριστὲ ὁ Θεός. Ἀλλʼ εἰρήνευσον ἐν πολέμοις
τὸ πολίτευμα, καὶ κραταίωσον Βασιλεῖς οὓς
ἠγάπησας, ὁ μόνος φιλάνθρωπος.

and You saved us, O Christ our God. Now we
pray You give peace to Your world at war, and
let love for Your people prevail in all, O only
benevolent Lord. [GOASD]

 
Ὁ Τρισάγιος Ὗμνος Trisagios Hymn

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀμήν.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Holy Immortal, have mercy on us.

 
Ὁ Ἀπόστολος The Epistle

Κυριακὴ ΛΒʹ Ἑβδομάδος 32nd Sunday

Προκείμενον. Ἦχος αʹ. Ψαλμὸς 32. Prokeimenon. Mode 1. Psalm 32.

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφʼ ἡμᾶς,
καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as
we hope in You. [SAAS]

Στίχ.  Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ· τοῖς
εὐθέσι πρέπει αἴνεσις.

Verse:  Rejoice greatly in the Lord, O
righteous ones; praise is fitting for the upright.
[SAAS]

Πρὸς Τιμόθεον Αʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ
ἀνάγνωσμα.

The reading is from Paul’s First Letter to
Timothy.

Αʹ Τιμ 4:9-15 1 Tim. 4:9-15

Τέκνον Τιμόθεε, πιστὸς ὁ λόγος καὶ
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος· εἰς τοῦτο γὰρ καὶ
κοπιῶμεν καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν
ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι Σωτὴρ πάντων
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. Παράγγελλε
ταῦτα καὶ δίδασκε. Μηδείς σου τῆς νεό- τητος
καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν
ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πνεύματι,
ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ
ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. Μὴ
ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ

Timothy, my son, the saying is sure and
worthy of full acceptance. For to this end
we toil and strive, because we have our hope
set on the living God, who is the Savior of
all men, especially of those who believe.
Command and teach these things. Let no one
despise your youth, but set the believers an
example in speech and conduct, in love, in
faith, in purity. Till I come, attend to the public
reading of scripture, to preaching, to teaching.
Do not neglect the gift you have, which was
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προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ
πρεσβυτερίου. Ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι,
ἵνα σου ἡ προκοπὴ φανερὰ ᾖ ἐν πᾶσιν.

given you by prophetic utterance when the
council of elders laid their hands upon you.
Practice these duties, devote yourself to them,
so that all may see your progress. [RSV]

 
Ἀλληλούϊα. Ἦχος αʹ. Ψαλμὸς 17. Alleluia. Mode 1. Psalm 17.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. αʹ.  Ὁ Θεὸς ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί,
καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπʼ ἐμέ.

Verse 1:  The God who vindicates me, and
who subdued the peoples under me. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. βʹ.  Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ
βασιλέως αὐτοῦ, καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ
αὐτοῦ.

Verse 2:  He who magnifies the salvation
of His king and shows mercy to His anointed.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Τὸ Εὐαγγέλιον The Gospel
Κυριακὴ ΙΕʹ τοῦ Λουκᾶ Sunday of the 15th Week of Luke

Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ
ἀνάγνωσμα.

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

Λκ ιθʹ 1 - 10 Lk. 19:1-10

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, διήρχετο ὁ Ἰησοῦς τὴν
Ἰεριχώ· καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος
Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ
οὗτος ἦν πλούσιος, καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν
τίς ἐστι, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου,
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. καὶ προδραμὼν
ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ
αὐτόν, ὅτι διʼ ἐκείνης ἤμελλε διέρχεσθαι. καὶ
ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς
εἶδεν αὐτόν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν· Ζακχαῖε,
σπεύσας κατάβηθι· σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ
σου δεῖ με μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ
ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. καὶ ἰδόντες πάντες
διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ
ἀνδρὶ εἰσῆλθε καταλῦσαι. σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος

At that time, Jesus entered Jericho and
was passing through. And there was a man
named Zacchaios; he was a chief collector, and
rich. And he sought to see who Jesus was, but
could not, on account of the crowd, because
he was small of stature. So he ran on ahead
and climbed up into a sycamore tree to see
him, for he was to pass that way. And when
Jesus came to the place, he looked up and
said to him, “Zacchaios, make haste and come
down; for I must stay at your house today.” So
he made haste and came down, and received
him joyfully. And when they saw it they all
murmured, “He has gone in to be the guest
of a man who is a sinner.” And Zacchaios
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εἶπε πρὸς τὸν Κύριον· Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν
ὑπαρχόντων μου, Κύριε, δίδωμι τοῖς πτωχοῖς,
καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι
τετραπλοῦν. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι
σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο,
καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάμ ἐστιν· ἦλθε γὰρ
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ
ἀπολωλός.

stood and said to the Lord, “Behold, Lord, the
half of my goods I give to the poor; and if I
have defrauded any one of anything, I restore
it fourfold.” And Jesus said to him, “Today
salvation has come to this house, since he also
is a son of Abraham. For the Son of man came
to seek and to save the lost.” [RSV]

 
Ὕμνος εἰς τὴν Θεοτόκον. Hymn to the Theotokos.

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν
σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ
παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τὴν
τιμιωτέραν τῶν Χερουβεὶμ καὶ ἐνδοξοτέραν
ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον,
σὲ μεγαλύνομεν.

It is truly right to bless you, Theotokos,
ever blessed, most pure, and Mother of our
God. More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos.

 
Κοινωνικόν. Ψαλμὸς 148. Communion Hymn. Psalm 148.

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν.
Ἀλληλούϊα.

Praise the Lord from the heavens. Alleluia.
[SAAS]

 
Ὕμνος μετὰ τὴν Θ. Κοινωνίαν. Hymn after Holy Communion.

Ἦχος βʹ. Mode 2.

Εἴδομεν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ἐλάβομεν
Πνεῦμα ἐπουράνιον, εὓρομεν πίστιν ἀληθῆ,
ἀδιαίρετον Τριάδα προσκυνοῦντες· αὕτη γὰρ
ἡμᾶς ἔσωσεν.

We have seen the true light; we have
received the heavenly Spirit; we have found
the true faith, worshiping the undivided
Trinity, for the Trinity has saved us.

 
ΑΠΟΛΥΣΙΣ DISMISSAL

Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. Glory to You, O Christ our God. Glory to
You.

Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν Χριστὸς ὁ
ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν ταῖς πρεσβείαις
τῆς παναχράντου καὶ παναμώμου ἁγίας
αὐτοῦ Μητρός· δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving
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ζωοποιοῦ Σταυροῦ· προστασίαις τῶν τιμίων
ἐπουρανίων δυνάμεων ἀσωμάτων· ἱκεσίαις τοῦ
τιμίου, ἐνδόξου, προφήτου, προδρόμου καὶ
βαπτιστοῦ Ἰωάννου· τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ
πανευφήμων ἀποστόλων· τῶν ἁγίων ἐνδόξων
καὶ καλλινίκων μαρτύρων· τῶν ὁσίων καὶ
θεοφόρων πατέρων ἡμῶν· (τοῦ ἁγίου τοῦ
ναοῦ)·  τῶν ἁγίων καὶ δικαίων θεοπατόρων
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης· καὶ τοῦ Ὁσίου Πατρὸς
ἡμῶν Ἐφραὶμ τοῦ Σύρου, οὗ καὶ τὴν μνήμην
ἐπιτελοῦμεν· καὶ πάντων τῶν ἁγίων ἐλεήσαι
καὶ σώσαι ἡμᾶς ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος
καὶ ἐλεήμων Θεός.

Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous and
God-bearing fathers, (local patron saint); 
of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, our devout and God-
bearing father Ephrem the Syrian, whose
memory we observe; and of all the saints,
have mercy on us and save us, as He is good,
benevolent, and merciful God.

 
Κανόνας Νηστείας Fasting Rule

Κατάλυσις εἰς πάντα. Fast Free: All foods allowed.


